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Y cTaTTi Ha MaTtepiani pennik KiHOrepoiB aHrMOMOBHOIO KpUMiHanbeHOro inibMy XX CTORITTA NMpoaHanisaoBaHO 0CO-
GnuBOCTI Nepeknagy aproTMaMiB 3 aHrmMiNCbKOI MOBY YKpaiHCbKOK. BuaHayeHo, Lo apro nepeknageHo 3 BUKOPUCTAHHAM
TpaHcdopMmaLin HeiTpanisawii, emdarusadii, onucy 3a 4ONOMOrOK BiAMNOBIAHMX aproTU3MiB B YKpaiHCbKi MoBi. BcTaHoB-
neHo, Lo cyvacHe aHrmifcbke Ta ykpaiHcbke apro € MoHoceMivHumMK. [ig Yac nepeknagy crnoBa-aproTuaMn BUKIMKaOTb
NEBHi TPYAHOLL Yepes3 CBOK EMOLLIIHO-eKCNPeCUBHY 3abapBreHicTb.

KnrouyoBi cnoBa: apro, npynomun nepeknagy, KiHoamckypc.

B ctaTbe Ha MaTepuane pennunk KNHOrepoeB aHroA3bIYHOMO YronoBHOMO ubma XX Beka npoaHanMavpoBaHbl 0COo-
GeHHOCTM NepeBoda aproT!3MOB C aHIMIICKOrO Ha yKpauHCKuin a3blk. OnpegeneHo, 4To apro B OCHOBHOM NepeBeaeHo
C UCMomnb3oBaHWeM TpaHcopMaumn HerTpanusauum, emaTmsauum 1 onMcaHns C NOMOLLLIO COOTBETCTBYIOLLMX apro-
TU3MOB B YKpPanHCKOM sA3blke. COBpeMeHHOe aHITMINCKOe 1 YKpauHCKOe apro SiBNsoTCS MOHoceMuYHbIMK. [py nepeBoge
CNoBa-aproTuambl Bbl3bIBaOT ONpedeneHHble TPYAHOCTU U3-3a CBOEN SMOLIMOHaNbHO-39KCNPECCUMBHOWM OKPaCKW.

KntoueBble crnoBa: apro, npvemMbl nepesoaa, KNHOAWUCKYPC.

Basing on the replicas of the main characters of the English criminal film of the XX century, the authors analyzed the
features of the argotismes translation from English into Ukrainian. The authors stated that the argot is mainly translated
with the help of transformations of neutralization, emphatization as well as description. Modern English and Ukrainian argo
is monosemic, and when translated, the argotismes cause certain difficulties due to their emotionally expressive coloring.
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I[ocranoBka mnpodaemu. Po3vuBanHS comianb- — HuKH, K [. Komusipescbkuii, I KBiTka-OcHOB’SITHEHKO.
HUX 0ap’epiB CYCHIJIbCTBA CTaJIO MPUYMHOIO MaCOBOI0  BWBYEHHS JIEKCHKM 3MOMI{B CTallo Ay)Ke BaKJIMBUM
TIepeMIIIEHHST OMUHAITH CTITICTIYHO 3HIDKEHHX MIapiB  TaKOXK y IOPHIUYHIN 1 CymoBiii cdepax. OmHaK y IMOpiB-
MOBHU B JITEpaTypHO-KOMYHIKaTHBHI C(epH, M0 Mae  HAIBHOMY aclleKTi aHDIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB
MICIIe B PI3HUX CTHJISIX MOBJIEHHs. HasiBHA TEHIEHIIS  JTOCHI/PKEHHS 3JIO/IHCHKOI MOBHM Ha Marepialli TeKCTiB
BKUBAaHHSl aprOTUYHOI, YKAPrOHHOI BYJNBrapHOi JieK-  Cy4aCHHMX KpUMiHAJBbHHX (PibMIB HE TPOBOAMIIOCK, IO
CHKH HE TiTbKH B TOOYTOBOMY CTHII, @ i y MyOiIMC-  3yMOBIIIOE aKTyaJ bHICTb MMy OiKarlii.

THuHOMY. CaMe TOMy BHBYCHHSI PI3HUX COIIIOJIEKTIB i3 IlocranoBka 3aBaaHHs. [ JOCSATHEHHS MeETH
BHKOPHCTAaHHAM MYJIBTHAUCIMIDIIHAPHOTO TIIXOAY €  aBTOpaMHU IOCTAaBICHO TaKi 3aBHaHHS: 1) maTtu BH3HA-
HOBHM BUKJIMKOM JUUTS JIIHTBICTA. YEHHsI TOHATTS «aproTH3M»; 2) JOCHIIUTH YMOBHU i

OO0’€eKTOM JIOCTI/PKCHHSI € aprOTU3MH, & CaMe 3710-  MPUYMHU BUHUKHEHHS 3II0MIIHCHKOT JIKCHKH; 3) BU3HA-
TUICBKE apro. YHUTH METOIIU Ta OCOOIMBOCTI MEPEKIay aHITIHCHKIX

[IpenmeToM OOCHIKEHHS € 3aco0M TepeKyiaxy  aproTHU3MiB Y KiHOTUCKYpCi XX CTOMITTS yKpaiHCHKOO
AHIJTIHCHKOTO 3JI0/IMCHKOTO apro yKPaiHCHKOIO MOBOKO.  MOBOIO.

AHAJi3 ocCTaHHIX [OCHiIKeHb i myOsmikaumii. Bukiang ocHoBHOro marepiamxy. Aprotusmu
VYyeni e B XIX CTOMITTI TOMITHIIH 3B’ SI30K 13 TAEMHOIO  SIBIISTIOTH COOOIO OJIMH 13 PI3HOBUIIB COITIAJIbHUX Jia-
MOBOIO TOPTOBIIIB i peMiCHHUKIB. [lOCITiTHUKaMU Kap-  JIEeKTiB, IITYYHO CTBOPIOBAaHY YMOBHY TOBIPKY SIKOi-
roHy craimu B. bonnaneros, O. ['opbau, B. KopyHens,  HeOyZlb BY3bKOi 3aMKHEHOi COIMIaNbHOI 4u (haxoBoi
JI. CraBunpka, JI. Jluxauos, M. J[3eHm3emiBchKuii,  IpyIH, HE3pO3yMily JUls CTOPOHHIX. BUHMKHEHHS apro
B. XKupmyHcbkwii [2, ¢. 57]. Y cBOiX TBOpax aproTusMu OB sI3aHE IIIE 3 THM TePioJoM icTopii MOBH 100U deo-
BUKOPHUCTOBYBAJIM TaKi BiIOMi yKpaiHCBKi MHCBMEH-  JaJli3My, KOJIM iICHYBaJl 3aMKHEHI KOPIOpalii peMiCHH-
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Bunyck 4. Tom 1

KiB, OpOJISTYNX TOPTOBIIIB, )KeOpaKiB TOIIIO, SKi 3 METOO
CaMO3axUCTy W BiZIOCOOJEHOCTI BiJl PEIUTH CyCHiJIb-
cTBa Ta 30epeKeHHs CBOIX ()aXOBHUX TAEMHUIIb CTBO-
pIOBaJIM crieliagbHI MOBHI Kom. B ykpalHCBKili MOBI
3MIaBHA BIJIOMi apro CIIMuX K0O3apiB i JIPHUKIB — TakK
3BaHi JieOilichKa, ab0 TIererpka (cimerpKka), MoBa,
a TaKOXXK KYITHIPIB, KOKyXapiB, IIATIOBAJIIB, PAIIEBIliB
(Opomsturx ToprouiB) Tomo. OHIEID 3 TPUYUH IS
BUHUKHEHHSI Ta€MHOT MOBHU Oyina morpeba TpuMarH B
Oearielli CBii TOBap, aJHKe HE3HANHOMAa JIFOIMHA HE ITOBH-
HHa OyJia 3HaTH, Jie HOro B3sUTH, Ky[X Ta IO HECe TOp-
roBeIlb 200 CKUTBKH TPOIIEH BiH 3apoOuB. TaeMHa MOBa
Oyima moTpiOHa TakoK ST OOMIHY IOCBiZIOM, TOOTO
niepenaqi iHdopMarii mpo HalKparli Micis AJs Iax-
paiictsa [1, c. 102]. IIpore akamemik JI. JInxadoB BBa-
KaB, 1110 MOBa apro He MOIJIa BUKOPUCTOBYBAaTHCS IS
TAEMHUX TEPEroBOPIB, OCKUIBKM BOHA MOIA TUIbKH
BUJIATH 3JI0]1is1, 8/1PKe HACHUYCHICTh aprOTU3MIB y HIll HE
HACTUIBKU BUCOKa, 11100 He MOXKHA OyIto 3po3ymiti. Ha
Horo JyMKy, Ta€MHa MOBa CITyTyBajia IS TOTO, 100
PO3KPHTH B IIAXPAEBI «CBOTO», TOOTO JOBECTH HOTO
TIOBHY TIPHHAIISKHICTH JI0 KOJa 310/iiB [5, ¢. 64]. Apro
LUX COLIaNbHUX TPYIl 3arajioM MaloTh CHUIBHI PUCH
3 HE3HaYHMMH MICHEBUMH 4Yd MpodecioHATbHUMU
BIZIMIHHOCTSAMH.

Taki 3arampHOBiZOMI JiTEpaTypHi CJOBa, SIK
incongruous  (necymicnuil), insipid  (npicnuii),
interloper (mopeoseyp, sikuil He Mae 003601y HA MOp-
2ieno), intriguing (inmpueyiouui), indecorum (neona-
eonpucmotinicmo, 6esmaxmuicmy), cquip (nocma-
yamu), hush (3amosexnymu) ta 6araro inmux y XVIII
CTOJIITTI HAJISKAJIU JI0 TAEMHOT'O 3JIOYMHHOTO apro [7, C.
103-276]. ITepen mpoHUKHEHHSIM 10 chepH JTeparyp-
HOi MOBH BOHHM, BTPATHBIIH CBI TaEMHHN XapakTep,
MOXKJIMBO, TIEBHUH Yac nepedyBaiy y cepi 3araapHOTO
CIICHTY.

Bapro migxpecianTH, Mo AesKi «IIepIIonoYaTKOB
aproTU3MHM 3yIUHUIKMCS HEHavye Ha TOJOBHHI HUIAXY,
3YIMUHUIIKACS Y CBOIH SIKOCTI: BOHH COTHI POKIB iCHYIOTh
SIK 3aTaJTbHOBIZIOMI CJIEHT13MU. Hampukias, CTomTTsMu
BKMBAIOTh Taki 3allO3MYEHHS 3 TAEMHOTO >KaprOHY
yraH, sik bamboozle (6pexamu), bosh (nicenimnuys),
gibberish (ocapeon), pal (mosapuw), nab (conosa),
duds (0052), booze (numu, eunusamu) [3, c. 52—-60].

VY 1poMy Ti1aHi THITOBOIO € icTopist crioa pal (mosa-
puut), sike, sik Bkasye npodecop I'parran, pokis 300
TOMY HaJIeXKaJio J0 apro, a Ha modarky XIX cTomiTTs
MEPENIII0 B CIIOPTUBHUM KaproH, TPOHUKIIO B 3arajib-
HUH CJIEHL.

BesymoBHO, OyBae TakoX 3BOPOTHHH MpoLEC, KON
MeBHE CJIOBO JIITEpaTypHOI MOBU TMOYMHAE BUKOPHC-
TOBYBATUCS B apro. Y IbOMY pa3i BOHO Hade «yTaeM-
HUYYETHCS», TOOTO TMEPEOCMHCIIOETHCS, OTPUMYIOUH
TaeMHH 3MICT. Hampukiam, B aMepuKaHCHKOMY 3710-
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YUHHOMY apro «JICTEeKTUBY» NePenaeThesi MeTahopuaHO
Ta METOHIMIYHO SIK hawk, bloodhound, nose, big eyes
[4, c. 55].

KopucTyrounch CIOBHUKOM KaproHHOI JICKCHKH
Jleci CraBuIbKO1, MOXXEMO BHIUTNTH HU3KY TEMaTHU-
HUX TPYH aproTH3MIB YKPATHCHKOT MOBH:

1) cakpaibHi, pemiriiHi TOHATTS, IPEAMETH [IEPKOB-
HOT'O BXKUTKY, LIEPKOBHOCITYKHTE1: MOJIUTBA — WAmep-
HUYsl, I — KOPX, 2aaax, pacitl, koyyoett,

2) nmeMoHiuHI oOpa3u: 4OpT, JOMOBUK — [epo,
XOGUIUHD;

3) omar, B3yTTH, aKcecyapu: OUTM3HA — MaHammsl,
3ar1acKa — nApMilKa, JKaKkeT — MapuHapyux;

4) netai ofATy 1 B3YTTS: TYA3HK — K3, 3aCTIOKa —
3ACMINCMOPHUK,

5) Xap4yoBi MPOIYKTH, CTPaBH, Haoi: OOpOLIHO —
mpychst, 0opi — bomenw, Oyika, OyOIuK — awnypra,

6) YaCTUHU TiJ1a JIFOIUHK: ByXO — CIYXOMK, TOJIOBA —
2naeoa, 21060a;

7) 30BHINIHICTH, (i3UUHI, BIKOBI, CTaTeBi O3HAKH
JIFOIUHU: OaraTnii — nocutl,

8) abcTpakTHI HAa3BH JIFOICHKOTO OYTTS: TPIX — KpuM,
JIFO0O0B — CKVIbOAHS;

9) ponuHHI Ha3BU: OATHKO — OAMEISAHKO;

10) HOMIiHAIi JKIHOK, YOJOBIKIB: TOCTS — 20C-
MeNsHKA, APEIITaHT, B’SI3¢Hb — YIONHUK, Kylelb —
BOUUAPHUK;

11) eTHOHIMH: HIMEb — KAUMITYD;

12) oOpsiu: Becust — sHuea,

13) xBopoOu: Bicna — cusna, cuxca;

14) ¢izuyHi il mroauHA: BigiOpaty — sidotimumu,

15) mpUpOTHI TPOLIECH Ta CTAHU: TOPITH — OEHAMUCYD;

16) Ha3BH TBApHH, POCIIMH Ta JIEMEHTIB JIAaH A Ty:
Oepe3a — Oepewux, BEIMIiAb — MyxmeHb, OOIOTO —
eaxeuna [7, c. 104—470] toto.

I3 wi€i kmacudikarii BHIHO, MO JEKCHKA apro Top-
KaeThCsl BCIX cdep KUTTS JIOAWHM Ta Ma€ CBOi KBiBa-
JICHTH B JIITEpaTypHiil MOBI.

Jlexcuka apro € Jrye MpoOJIeMHOI0 IS IEpEKIIaLy
4Yepe3 CBOI0 EMOIIIHHO-eKCIPECHBHY 3a0apBIIEHICTb.
Came TOMy pO3DISTHEMO 3acO0M TIEpEKIany aHIJIIH-
CBKOTI'O apro YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

3a Marepiai JOCIIPKEHHS B3SITO aprOTH3MH 3 PETUTIK
KIHOTepOiB aHIIOMOBHOTO KPUMIHAJIBHOTO ~(inbMy
«Lock, stocks and two smoking barrels» («Kapru,
rpori, Ba cTBOINY) [9]. 3arambHa KiIbKICTh CKIJIA/IA€
250 NEKCUYHUX OIMHULIb.

V>ke B Ha3Bi (piTbMyY MH OauMMO JTBA CITOBA 3 JIEKCHKH
KpPUMIHAJIPHUX €JIEeMEHTIB: [ock — TOH, XTO MOKPHBA€E
KpazeHi peui, stock — rpomi. Tak, mepeknagad omyckae
3HAYCHHSI WX CIIiB 1 BIIOOpaXKY€E B HA3Bi FOJIOBHY 1/ICH0
¢binpMy, TOOTO WAETHCS PO KPUMiHATBLHUX €JIEMEHTIB,
SIKI TPAIOTh y KapTH, BIIMUBAIOTH I'POII, 1110 3a3BUYail
HE 00XOmUThCS 0e3 BOrHETaIbHOI 30poi. Xoua lock Ta
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stock miepexiazieHi HeWTpaJbHUMHU YKPailHCHKUMU CJIO-
BaMu, Iepekianay 30epirae 1o eMOLiiiHy eKCIIpecito
3a JIOTIOMOTOIO CJIOBA «CTBOJIM». TakMM YHWHOM, BiH
3aMIHIOE aHIIMChKI apro HEHTPaIbHUMH CIIOBAMH B
YKpaiHCBKiil MOBI, 1 HaBMaKH, aHIJTIHCHKE HEHUTpabHE
CIIOBO TIEpeKJIafae yKpaiHChKMM apro. Tum camMum
nepekianad 30epirae o0pa3 Ta eMoliiiHy 3abapsie-
HICTb 1 pOOUTH HA3BY 3pO3yMIIIOIO JUISl JIFOAWHMY, SIKa HE
3HalioMa 3 JIEKCUKOIO0 KPUMiHATBHHUX €JIEMEHTIB.

JHani npoananizyeMo, sIKUMH 3acobaMu y (irbmi
NepeKIIajieHi peruTiki TepoiB.

EDDY: Bacon! There are cOps! — betixon, nseasi!

AHTITIICBKE PO3MOBHE CIIOBO COP Iepekiiamad
IHTEpIIpeTy€e YKPATHCHKUM apro Ji2asi IS T ICHIICHHS
eMOLIMHOI eKcrpecii, 0 J1ae 3MOTy 3pO3yMITH BH[
JUSLTBHOCTI ITUX TePOIB.

DOG: Maybe I should have another swing just to
make sure. — Mooicnugo, meni mpeba we ooe Oinvye
WBUOEHBKO NPOBEPHYMU.

AHIITINCBKE CJIOBO SWiNg HAICKWTH /IO AHIIH-
CBHKOTO apro Ta O3HAYa€ «YyCITITHO BUKOHATH CIIPABY».
VY mpoMy BHUIIAIKYy HepeKiaad iHTEpHpeTye aHIii-
CbKE apro TaKOK aproTM3MOM B YKpaiHCBKili MOBi —
npoBepHymu.

JOHN O’DRISCOLL: No chance of you lifting it. —
Y mebe nisikux wancis ye siomumu.

VY 11p0My BHTIAIKY TIEpEKIIaqad TakoXK oOupae Bapi-
aHT TIePeKIIa ly «aHIIIIChKE apro — yKpalHChKe aproy, a
came lift — giomusamu.

DOG: Is there no way they can get back to you? — A
SKWO BOHU MOOT 060pOmHY 0adymsv?

PLANK: Even if they could they 'd be too shit scared.
They have got no muscle; they're gutless faggots. —
Hagimb axwo 3axouyme, 60HU 00 cmepmi nepensiKa-
tombcsl. A cepriosHuil nayaw, a 6OHU GIGYL.

AHTTIMChKMI aprotusMm gutless faggots y 1ipomy
KOHTEKCTI € aproTH3MOM, TOMY IO BiH BHKOPHCTO-
BYEThCSl JIJIsl TIO3HAYCHHS JISIKJIIMBOI HATYPU 1HIIIOL
JIONWHHU, a HE fAK crocid obpasutu i. B iHmomy
BUTIAJKY (HANpUKIaZ, SKIIO BUKOPHUCTOBYBATH JIHIIIE
CIIOBO faggots) 1ie OyAe ByIbrapu3MoM Ta O3Ha9aTnMe
«romocekcyaricty. Ilix yac mepexnamy yKpaiHCHKOO
MOBOIO TepeKiIafad oOMUpae YKpaiHCHKUH aproTusm
6iéys B 3HAYCHHI WIIKIIMBA, Oe3XapaKTepHa JIFOIUHA
[6, c. 102]. Haramaemo, 1110 yKpaiHCBKOMY apro mpuTa-
MaHHHUI [TPOLIEC, KOJIM HAHMEHYBAHHS [IPUPOIU BXKHBa-
FOTBCS JUTS XapaKTePUCTHKHA JIFOIFHH.

PAUL: He was about to call the cozzers. — Bin xomis
BUKTIUKAMU JASABUX.

Jnst mepexsiagy aHIIIHCBKOTO aproTusMmy cozzers
nepeKiazad TakoK OOHMpac YKpalHCHKUI aprotusm
Js12a6i, 0 B 1IbOMY KOHTEKCTI € EKBIBAJICHTHUM.

EDDY: [ can do a bunk back to my ‘ut, and the
coppers waint be able to find me. — A 3a62cou 3mooncy
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emekmu 00 C80€l xanynu, i HISKI (hapaoHu meHe He
3HANOYMb.

AHDIIiCEKEe CIIOBO COPPers y IbOMYy KOHTEKCTi
MepeKIIaJIcHO SIK ghapaonu. 1likaBum € TOH (akT, 1110
L€ CJIOBO € MOJIICEMIYHMM Ta MA€ /IBa aHTOHIMIYHI 3Ha-
YEHHS: IOILEHCHKUID, 110 HAICKHUTH 10 PO3MOBHOTO
CIICHTY, 1 «CTyKaud», SIKE € CJIOBOM CaMe KPUMIHAJIbHUX
eneMeHTiB. OCKIJIBKY B TEKCTi HAETHCS came Npo ToJi-
LEWCHKUX, TO MU MOYKEMO BIIHECTH CJIOBO «COpPErs»
JI0 PO3MOBHOTO CJICHTY, ITPOTE B YKPATHCBKil MOBI 1iepe-
KJIaJa4 TIPONOHYE 4YMTadeBi BapiaHT 3 YKPaiHCHKOTO
KPUMIHAJIBHOTO apro. Mu BBaKaEMO, IO BiH pOOUTH
L€ TOMY, 1110 aHIJIIFICbKE PO3MOBHE Ccoppers yKe Hece B
€001 eJIEMEHT 3HEBAKIIMBOTO CTABIICHHS, 1110 HE 3aBKIN
€ XapaKTepHUM JJIsl yKPaiHCHKOTO PO3MOBHOIO CIICHTY,
TOMY BHUKOPUCTaHHS YKPaiHCHKOTO apro B IbOMY KOH-
TEKCTi OyJI0 JOPCUHHM.

Jaii po3mistHeMO 3aco0H Mepekiiany aHmIHCEKOTO
apro YKpaiHCBKUMHM CJICHTI3MaMH, BYJIbIApU3MaMH,
YKpaiHCBKUM PO3MOBHHMM CTHJIEM Ta 33 JOIOMOIOIO
METOy HeWTpaizarii.

TOM: What are you talking about? I am bloody
skinny, pal. — IlJo mu kasxcew? A wixipa ma kocmi.

Anrniliceke cioBo pal (mosapuui), sike TIOXOAUTH
13 TAEMHOTO IIMTA@HCBKOTO JKAproHYy, HE € HOBHM JUIS
CYJacHOTO aHDIHChKOTO apro. OmHak Tepekiamad
BUITyCKa€ HOro y CBOEMY IEpeKJIaji, MOXIMBO, TOMY,
10 He 3MIT Mii0paTy BiAIIOBIHMI €KBIBaJICHT B YKpa-
THCBKII MOBI, sSIKMI 3Mir 01 30epertH ifeto perutiku. Ha
Hally TyMKY, LIl aproTu3M MoykHa Oyito 01 mepeKiacTu
3a JIOMIOMOTOI0 CJI0BA «YYBAK» 3 YKPATHCHKOTO PO3MOB-
HOTO CJICHTY, 0COOJIMBO 3 OIVISIAY HA Te, 110 TETIep iCHye
TEHJICHITIS TaK HA3UBATH CBOIX JPY3iB 1 TOBAPHIIIIB.

DOG: ...And after you Strip the house, I want you to
get every thieving slag this side... — ...I konu mu o6uLy-
Kaemo éce mym, s Xo4y nooauumu 6Cro Wnamy no yio
CIMOPOHY exeamopa...

JInst Tiepexiay aHmIidChKOTO aproTusmy Strip, 1o
03HAYaE «PO3AATATH, 3aUUCTHTH, O01IPATH I0 HUTKW,
riepekyiagad ooupae HEUTpaIbHE CIIOBO «OOULYKAMLLD),
10 3HI)KY€E eMOIliifHe 3a0apBJIeHHs Ta 30BCIM HE Bij-
TOBiZIa€ MOBI TpabiKHHUKIB. Xouya IIe CIIOBO O3HAYa€
«morpaOyBaTy, BKpacTH», y KOHTEKCTI BOHO BKHBa-
€TbCS. HE B MPSMOMY 3HAYCHHI, a B 3HA4YCHHI came
«OOIIYKaTH, TOMY MU IIPOIIOHYEMO MEPEKIaj i3 BUKO-
PHCTaHHSIM CIICHTY, 30KPEMa, CIIOBO «IIPOYECATID).

EDDY: [ knew he was bluffing, but somehow the
worst card player round the table had ficked me like
a frozen virgin with a pair of sevens. — A 3nas, ujo 6in
Onegye, ane AKUMOCH YUHOM HaUipwull 2paseyv 3d
YUM CIOJIOM HAOYPUE MeHe Napoio CIMOK.

AHDIIACBKUN aproTisM fiozen virgin, 10 03Hadae
«HaiBHA, HEIOCBITYEHA JIIOMHAY, TTEPEKIIaaad 30BCIM
BUITyCKa€ TiJ 4ac IepeKiamgy, 110 BEAe 10 BTPaTH
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eMoIIiiHOTO 3HaYeHHs 1€l perntiku [8, ¢. 301]. HaBenemo
BIIACHUI BapiaHT niepeknany: 4 3nas, wjo 6in oneghye, ane
AKUMOCH YUHOM HAURIPUILLL SPaseyb 3a YUM CIIOTIOM 3P0~
OUB MeHe SIK CUHKA 3 NAPOoio CIMOK HA PYKAX.

Mu BBaXaeMoO, IO BYJBrapu3M «3pOOUTH SIK
CHHKa», II0 1 03HAYa€ «HATYPUTH HATBHY JIFOAUHYY, €
HaAMOUTBII aeKBaTHIM TIEPEKIIaI0M.

HATCHET: And still got a sense of humour. That's
not monkey nuts son; you can still fold. — Bin we u
acapmye. Lle Oyoice cepiiozHo, CUHKY; mu uje modceul
sulimu 3 epu.

AHTITIACHKUIA aprotusM monkey nuts Tiepekia-
Jad Tiepenac B YKPaiHCHKIH MOBI CIIOBOCIIONTYYCHHIM
«Iy’)Xe cepio3HO». B aHTIINCHKIN MOBI Il aproTHYHE
CIJIOBOCHOJIYYCHHS IO3HAYae IOCh Jy)Ke MpPOCTe Ta
HE BapTe yBaru, OJHaK B YKpaiHCHKii MOBI HEMOX-
JIMBO TIMIOpaTh Takuil eKBIBAJICHT CEpel MOBH apro,
o0 BiH HE MEpPEeKpyIyBaB MOBHHUI CBIT OpUTIHATY Ta
TOYHO TIepeaaBaB EMOIIUHICTh IThOTO BUCIOBY. Came
TOMY HEpeKJIafad BAAETHCS 10 MEePEeKIIaIabKoro mpH-
oMy HeWTpai3amii 3HaueHHs, 110, Ha HaIly IyMKY,
HE € BHIIPABIAHHM, OCKUIBKM TaKWi MEpeKiiaj] repe-
TBOPIOE XUTPOTO IPaBLs B KAPTH Ta 3II0/isl HA JOOPOro
TypOOTIMBOrO 4OJIOBIKa. I3 11i€i cuTyariii MoxkHa OyIo
0 BuiiTH, SIKOM aHDIICHKUN aproTh3M TepeKsIacTH 32
JIOTIOMOTOIO0 PO3MOBHOTO CTHITIO — BHCIIOBOM «II€ TOOI
HE B JISUTBKU OABUTHCSY.

BIG CHRIS: Right, well, put the rest of the stuff
in that, son. — Jlobpe, cuHKy, nokiaou peuiny epoutetl
croou.

B anmnilicbkkoMy apro cnoBo «stuff» o3Hadae Bce,
IO TOB’s13aHe 3 TPIIMU i HapkoTHKamu. LIst peroika
y ¢buTeMi HacTIpaB/Ii CTOCYBaJIacs TPOIIEH, TOMY Tiepe-
KJIa/1ad BUKOPHUCTAaB TpaHC(OPMAITI0 HeWTpasi3aii Ta
MePEeKIIaB aHIIIChKE apro HEUTPAIBHUM YKPaiHCHKUM
cioBoM. Taka TpaHcdopmauis Oyna BHUIIPaBIaHOIO
TOMY, 1110, IMO-TIepIe, eMOLiliHa ekcrpecist y (inbmi
30epiracThbesl He TUIBKU 32 JIOTIOMOTOIO TepeKiay (du
PEIUTIK B OPHTiHAII), a i 3a JOMOMOIOK MPABHIBHOIO
BHOOpPY aKTOpiB, KOCTIOMIB TOIIO; TO-IPYyTe, CIOBO

«TpOILi» HE € HOBUM JUISi MOBU YKPAIHCHKOTO KpUMi-
HaJIbHOTO CBITY, a CJIOBa apro A MO3HAYeHHS TPo-
Ieil yke KOHKpETH3yBAJIU CBOE 3HAYCHHS (HAPHKIIA,
seneni a00 kanycma — nonapu CUIA, aumonu — Miib-
HioHH [6, c. 54] Tomo).

BucHoBku. TakuM YHHOM, JOCIHIAWBIIN JICKCHKY
AHDJIIMCHKOTO Ta YKPaiHCHKOIO apro Ha NpHKJIaji cLe-
Hapito 10 ¢inemy «Kaprth, rpom, Ba CTBOIM», MU
BU3HAUMIIM, LIO iCHye Oe3Niu BapiaHTIB HepeKiary:
BUKOPHCTaHHS TpaHchopmaliiii HelTpamizamii, emda-
TH3allii, OMHUCY, MEPEKaJ 13 BKHBAaHHSIM CJICMCHTIB
PI3HUX BUIIB CJICHTY UM YKAPTOHY, a TAKOXK TEPEKIIaT
AQHIIIHCEKAX aproTH3MIB 32 JIOTIOMOTOO  BiITIOBiI-
HUX aproTH3MIB B YKpaiHCHKill MOBI, 5IKi 3a3BH4ai abo
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JJIsl TIO3HAYEHHS XapaKTePUCTHKU
JIFOIMHU, 200 € CHHOHIMaMH, 1110 03HAYaI0Th MPoecito
MOJIIEHCHKOT0, JETEKTHBA TOIIIO.

CydvacHe aHDITICBbKEe Ta YKpaiHChKE apro € MOHO-
CEMIYHHMH, 1M TIpUTaMaHHa CHHOHIMIs. [1ix gac mepe-
KJIaJy CJIOBa-aproTU3MH BUKJIMKAIOThH MEBHI TPYIHOII
4yepe3 CBOK EMOIlHO-eKCIIPECHBHY 3a0apBICHICTb.
OcKinbKH aHITIChKA Ta YKpaiHChKa — 116 MOBH PI3HUX
MOBHHX TUJIOK 1 KYJBTYp, NepeKiaj aHITHCHKOTrO apro
YKpaiHCHKUM He 3aBKau OyB OU aIeKBaTHIM, TOMY 1110
TaKWi TIepeKIIal He JIUIIe 3MiHIOBaB OM 00pa3 repos, a
1 BiTHOCHB OW ¥0r0 30BCiM 10 IHIIOT KymbTypu. Came
TOMy Tepeknagadi (QimbMy, 31 CIEHapiEM SKOTO MH
MIPaIFOBaIN, 3BEPTAINCS 0 PI3HUX TpaHChOpMaIlii.
VY 39% BumajakiB BOHM BXUBAIM METOJ HEHTpaiza-
uii, y 18% BuMajKiB 30BCIM BUITYCKAIH 3 MEPEKIIATY
HasBHICTH aprotu3my. Hamu Oyiv HaBeieHi iHII Bapi-
AHTU TICPEKITAY, SIKi MU BBYKAJIH OUTBIIT aJICKBATHAMU
B ITbOMY KOHTEKCTi, 1 BUSBHIIOCS, 10 B 43% BUTIAIIKIB
MH BUKOPHCTOBYBAJIM aproTH3MH, Y 22% — CIEHI13MH,
B 11% — Bynsrapusmuy, y 18% — JiekcuKy po3MOBHOIO
CTHJTIO.

[Nommpene BXUBaHHS JIGKCUKH apro B CydacHid
MOBI MOJIO/Ti 3yMOBJIFOE MIEPCIIEKTUBY HAIIOTO MO/IaTb-
IIIOTO TOCII/DKCHHS, a caMe aHall3y CIoCcoDiB Tiepe-
KJIaJTy apro B iHIINX JaJIeKOCIIOPiTHEHIX MOBaX.
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